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PABMH: JIIHTBOKOTHITUBHUMN AHAJII3 IIOHATTS YEPE3 [IPU3MY
CYUACHOI AHTJIIMCBKOi MOBU

Y yitt cmammi poszensanymo nonamms egpeiicokoi kKynomypu "pabun" 6 cucmemi cyuacnoi aumeniicbkoi Mos,
npeocmasnieno 1020 OCHOBHI COYIANbHI POl ma HYmMpiwHIO hopmy. 3Hauny yeazy npuoileHo 1lo2o 0epueayitiHuM,
JIEKCUKO-CEMARMUYHUM, CIUTICIUYHUM [ (hpaszeonociunum 36 s3Kkam. Y 3aznauenomy O00CHiOdceHHI 6epOaniz08aHmi
munosi xapaxmepucmuxu pabuna: myopicms ma bazamocnie 's. Hozo nonighynxyionansuicme i eucoxuii cmamyc y
cepedosuyi €6PEliCbK020 emHOCY Penpe3eHmo8ani 3a 00NOMO200 nputlomis memagopuszayii, csinepoonizayii ma
eM@amuyno2o UKIAOY AH2IOMOBHO20 MAEPIATY.

31aBHa TOCTAaTh €BpPEHCHKOro pabuHa Oyna 00’€KTOM yBarM IpEICTaBHUKIB €BPEHCHKOI €THIYHOI CITJIBHOTH,
HE3aJIeKHO BiJ THX KpaiH, e BOHM MNpOXHBaJIHW. besmepeuHo, paOMHU BifirpaBalii BHU3HAYaAJIbHY pOJb Yy MpOIEci
XKHUTTEMISTIBHOCTI SIK BIIACHOTO €BPEHCHKOr0 HAPOAY, TaK 1 B MEXax MPUHMAarodoro Coliymy.

AKTyaJbHICTB W€l PO3BiIKN 3yMOBJIEHA IHTEPECOM CY4aCHUX MOBO3HABIIIB JI0 IPOLIECIB KOPENALi chepr MUCIICHHS Ta
MOBH, OCOOJIMBOCTEH HalliOHAIBHOIO MeHTaTeTy. HaykoBii 30cepe/pkyroTh yBary Ha crienugini KOHIenTyai3amii cBiTy
KOHKPETHUMH €THOCAMH, BCTAHOBITIOIOYH 3aTaIbHOIIOJICHKI Ta eTHocHeH(iuHi XapakTepucTUki. O6’€KTOM JOCIIKEHHS
BUCTYNAIOTh MOBHI/MOBJICHHEBI 3acOOM peai3allii €BpeHChKOro MOHATTS pabux B MeXaX CydacHOI aHIJIiHCHKOI MOBH.
IpeameroM OCTIKEHHS € TOXiJHI JICKCHYHI OJWHUIN, THIIOBI COMIaJbHI PO paOWHA, a TAKOX IEBHI JICKCHKO-
CeMaHTH4HI, JIepUBalliiiHi, CTHIICTHYHI, (pa3eoynoriuHi 3B’s3KH, SKi CHOpMYyBAINCS BXXKUBAHHSAM paOuH B CHUCTEMI
aHIITIHCHKOI MOBH. MeTa IbOro JOCTiIKeHHS] — PO3KPUTH BHYTPILIHIO ()OPMY TOHSTTS, BUSBUTH HOro KOTHITHBHI,
JIHTBOKYJIBTYPHI XapaKTepUCTHKH, AWUCKYPCHBHY peaiizaliio, NMpeJCTaBUTH MeXaHi3MH TirepOomnizaiii, Meradopuzariii,
eM(paTHIHOTO TIPE/ICTABJICHHS BHIIE3a3HAYEHOIO TMOHATTS €BPEHCHKOI JIHIBOKYJBTYpH. Marepiajgom ciyryBanu
QHIJIOMOBHI CITOBHUKH, XYIOXHi, ITyONIIMCTUYHI TBOpH, IHTEPHET JDKEpena aHIiliiHchkoro MoBoo. HoBu3Ha craTTi y
3IACHEHH] TOCTiKeHHS BepOabHUX 3ac00iB peai3allil BUIIICHOT0 OHATTS pabuH, BUSBICHHI HU3KA HOMIHATHBHUX,
eMiIUrMaTHYHUX TPOIIECIB, Ki Bi0OpaxatoTh OCOOIMBOCTI KaTeropusailii / KOHIENTyai3alii J0CBiay €BpesiMU depes
MIPU3MY aHTJIHCEKOI MOBH.

VY NHrBiCTUII noHAmMmMAM BBAXAIOTh OJHY 3 (POPM aOCTPAKTHOTO MHCIIEHHS, Yy SIKiil BiIOOpa’KeHO CYTTEBI O3HAKU
MPEJIMETIB, KOXKHA 3 SKMX HEOOXiJHa, a BCI pa3oM — JOCTaTHi, MO0 cTaTh NUGEPEHINIOIOYAMH CTOCOBHO CYMIXHHX
knaciB 00’ektiB [1: 43]. JlomiibHO po3moyaTy aHaili3 IOHATTA pabuH 13 PO3KPHUTTS BHYTPIIIHBOI ()OPMHU CIIOBA, SIKY
BB)XKAIOTh HOTO HEBiM'€MHOI CEMAaHTHYHOK XapakTepucTukow. OTke, B aHIMilicbky MOBY HoMiHalis rabbi
MOTpamnuia 3 iBputy. Y eBpelichKiit TiHrBOKYIbTYpi rabbi mae 3HaueHHs pemirifinoro Buurens — "teacher”, 6ykBambHO
Benukuii — "great one". Jlekcema Rabbi moxonuts 3 iBpuTChKOrO KOpeHs 27, 110 o3Havae "great” abo "distinguished (in
knowledge)" [2: 451; 3: 108]. Kpim 116010, po3riisiHEeMO MOHATTEBY xapakTepucTuky rabbi ('27), sigrax, rabbi (n. pl.
rabbis) mae Taki 3Hauenns: a) A person trained in Jewish law, ritual, and tradition and ordained for leadership of a
Jewish congregation, especially one serving as chief religious official of a synagogue; b) A scholar qualified to
interpret Jewish law [4]; Rabbi — became aterm used to refer to leaders and teachers of scholarship, judgment,
spiritual wisdom and counsel [5: 72]. Takum uyrHOM, OCHOBHUM 3Ha4yeHHsM rabbi e "penicitinuii nidep”, "yuumenn”,
"euenuu" [6: 60; 7: 220].

Bukopucranns rabbi a6o reb, rab y mexax eBpelicbkoi JIIHTBOKYTBTYPH € MOKa3HHKOM MIAHOOGIHBOrO CTaBIICHHSI
JIO BUUTEJS, JIFOJAUHU 3 BUCOKMM ctatycom [4; 7: 202; 8: 155, 281; 9: 150; 10: 451]. Bapro 3a3Hauuty, 1o y HoBomy
3anositi BxuBanus "rabbi" a6o x cunonimiune "rabboni” Oymno 3adikcoBaHo mpu mpsMomy 3BepHeHHI 10 licyca
Xpucra (Mark 9:5; 11:21; 14:45) [10: 1162]. Jlekcemy Rebbe uyacto BxkuBaroTh A7 MO3HAYCHHS TyXOBHOI'O BUUTEINS
YM JTijiepa XacUACHKOI CIIJIbHOTH. AHIITINCHKOI0 MOBOIO BKa3aHy €BPEHCHKY JiekceMy mepekianarors 'Grand Rabbi”,
o OykBajbpHO o3Havae "My rabbi”. Pe66e BBaXkaroTh IaKOM, HOrO COMIANbHUIA CTaH € craakoBuM. [1o3a Mekamu
XacuJchKoi rpoMau "rebbe” MoxXyTh BUKOPUCTOBYBATH MPH 3BEPHEHHI JI0 CBOTO BJIACHOTO pabKHa, TOMY 110 rebbe Ha
imum — rabbi, cocrepiraemo exBiBanenTHi 3BepHenHs: Rav, rabbi, Rebbe.

HesBakaroun Ha Te, 1m0 B CIOBHUKY 3adikcoBaHe TiymaueHus rabbi — aJewish priest [11: 1161], anami3
aHIJIOMOBHOTO Marepiaiy, 10 MICTUTh iH(opMamito mpo eTHocrenugiyHi XapaKTepUCTUKH €BpeiichKoi Hallii, Jae
MiJICTABYM HE TMOTOJUTUCS 3 TAKMM BU3HAYEHHSM. BapTo 3a3HAYMTH, 10 y XPUCTUSHCHKOMY 3HaueHHi "priest”, To6To
CBSILIICHHK, € 0COOOI0, sIKa BIIOBHOBAXKEHA /ISl BUKOHAHHS CBSAIICHHHUX PUTYaliB, onHak rabbi — pabun — He HaineHui
OIJIBIIION0 BJIAJI00 UM JTOJATKOBUMH IPUBIIESIMU [UIsSi BUKOHAHHS PUTYaIIiB, HIX OyIb-sIKHH 1HIINH €Bpei. Y KOHTEKCTI
eBpelicTBa cBseHnkamMu — priests (koheinim) — BBaxaroTh HamaakiB Aapona, Opata Moiices, sikuii OyB HaineHUH
MpaBOM BUKOHYBaTH pi3Hi 0OpsmoBi 1epemoHii y Xpawmi [10: 758]. Ho toro x, kohen(im) — ne enunuit Tepmin B
CrapoMy 3amnoBiTi, sSIKMii HOMiHYye i3painbcbke TyxoBeHCTBO. OTxe, B lymaismi paOuH He € CBSIIIEHUKOM, TOOTO
MMOCEPETHUKOM MiX JTFOMUHOI Ta borom, a mopaaHUKOM, KOMEHTATOPOM, KU J0Ope 3Ha€ €Bpeichkuil 3akoH [9: 84;
12: 325]. He3Baxkaroun Ha Te, 1110 0c00y paOHHA B €THIUHIN CBIZIOMOCTI €BPEiB HE KOHIETITYaTi30BaHO SIK MPECTABHUKA

© Himeascbpka 10. M., 2013
123


mailto:nidzelskaya.julive@ukr.net

Bicnuk JKumomupcokozo 0epicasnozo ynieepcumemy. Bunyck 68. @inonociuni Hayku

Bora Ha 3emii, omHaK XapuU3MaTWUYHICT, paOWHIB MNPU3BOAWTH 10 OCOOJIMBOIO CTaBJIEHHS, O HaJaHHS IEBHOI
nocepenuuibkoi ¢yukiii: As rebbe, Sacks is the community’s intercessor before God... [13: 211]. fx Bimomo,
CBSILICHUK y POJILOBIH MapagurMartuili 3aiiMae JOMIHYIOUY CTaTyCHY IIO3MIIIO, BiH IIPUCYTHIH y BCiX cdepax
KUTTERIsIbHOCTI. i KyroM 30py JOCITIUKEHHS €BPEHChKOI KyJIbTYpH aHAJIOTIUHY JOMIHYIOWY IO3HILII0 3aiMae
pabun, X04a B €EBPEHCHKOMY CEPEIOBUII HEMA€E TaKOi Jii, AKy HEe MOTJTIH O BUKOHATH €BpEi Oe3 Horo ydyacri.

B aurmificekiii MOBI BUHHKIIM TOXiaHI Bijx Ha3BHu rabbi, manpuxmax: rabbinate 1) the position or office of rabbi;
2) rabbis collectively — pabunam [3: 108]. Ipororumom ronosHoro pabunary (chief rabbinate) 6ys the Great
Sanhedrin of Jerusalem, Cunenpion, iHmmmu cnoBamu, pana crapiimn y daeHiit lyznei [14]. [pukmernuk rabbinical
Tiymadats sk Of the rabbis, their doctrines, learning, language, etc. especially in the early Middle Ages [3: 108].
B anriomMoBHOMY MaTepiani 3adikcoBaHO BXXHBaHHS cioBocmoiydeHs: rabbinical literature, rabbinic leadership, The
Rabbinical Assembly [14], the rabbinical authorities [15: 370].

st Toro, mo0 cratu paOMHOM, OKpeMa oco0a IMOBUHHA BOJIOMITH HEOOXiMHUMH ITO3UTHBHUMH MOPATBHUMU
SKOCTSAMH, MPOWTH Kypc HapuaHHs B emmsi (yeshivah) [7: 220; 15: 356; 16: 106]. €ummBa € CHHOHIMIYHUM
no3HadeHHsM a1 Rabinical Studies Institute. €mmBa the Etz Haim Yeshivah, nanpukian, Oyiaa omHEM 3 OCHOBHHX
IHCTUTYTIB, Jie HaBYAINCS paObuHM cedapAChbKUX CIIJIBHOT 13 3axigHoi €Bpornm Ta AMepuku. €Bpeiicbka paOHHICTHYHA
eJTiTa CKJaJae JIEBOBY YAaCTKy BUITYCKHUKIB TaKMX HABYaJbHO-PEINTiHHHUX 3aKkiafiB BUBYeHHS Tammyny. Y Takomy
KOHTEKCTi BapTO 3a3HAYMTH, 10 BXHBaHHA mpukMmerHuka yeshivish [5: 146] nmepenbavae B iMIUTIIUTHOMY CErMEHTI
CMHUCITY HIHHOCTI, CTHJIb, OCOOJIIMBOCTI MOBJICHHS, SIKi € HEBiJ'eMHUMH JUTS iHCTUTYTY ermuB (yeshivot).

[Mepir Hixx epepaxyBaTH JOMiHYI0Ui (PYyHKIIT paOHHIB, 3BepHEMO yBary Ha ix MoJi(yHKI[IOHATIBHICTh, HANpHUKIA[;
a prominent rabbi active in both loan-banking and Hebrew printing; acting rabbi, master baker, and storyteller [13:
18]. IIpo mpoTOTHNHI acmeKTH AisUIBHOCTI pabWHA CBiIUUTH HACTYMHMI mpukiad: he was always praying, studying,
reciting the Zohar, or helping impoverished men [8: 150]. BusHaueHHs (YHKIiH, 10 BHKOHYIOTHCS MOBHOO
OCOOMCTICTIO, IO3BOJISIOTH THITNI3YBaTH POJBOBY CTPYKTYPY AMCKYPCY 3arajioM. 3a3Haualoud NpoBifHI (QyHKIIT
pabuHiB, no-nepuie, BUOKPEMUMO TaKy IXHIO COIAIbHY POJb, SIK poiib "cy0ddi”. Cyo B aHTIIHCBKIN MOBI Moxe OyTh
ohOopMJICHHUM SIK 3aMO3UYeHHS 3 €Bpeichkoi KyabpTypu bet (beth) din a6o sk rabbinical court [8; 17: 52]. Biarak, y
€BpeiicbkkOMY HallioHAIbHOMY cepenoBuiii cyass — re dayan (judge), an ordained rabbi with special legal training who
belongs to a beth din. Bapro 3a3Haumrtu, mwo B I3paimi penirifiHi cyau po3MIAAAIOTh CIPaBH, SKi CTOCYIOTHCS
OJIpy’KeHHs / PO3ITydeHHs, 3MiHU BipOCHIOBiIaHHS, (JiHAHCOBUX MUTAHb.

Tlo-0pyee, miaKpecIoTh posb pabuna sk xopomoro "opamopa” [5: 71]: The negotiating Rabbis were well versed
in the terminology affairs [8: 40]. Some rabbis are great preachers [6: 62]. YV 1p0My KOHTEKCTI JOIJILHO 3raJlaTd Ipo
CTCPCOTUITHY PUCY €BpPEiB — KOMYHIKaOCNBHICTh, IO pedi, paOWHuU, sKi 0araTo TOBOPSTH, HEPIIKO CaMi CTalOTh
00’€KTaMH JKapTiB, Y SKUX aKTyalli30BaHO 1[0 0coOnuBicTh, Hanpukiaa: "My rabbi is so brilliant”, a Jew brags to a
friend, "that he can speak for an hour on any topic”, "And my rabbi is so brilliant", the friend responds, “that he can
speak for two hours on no topic” [9: 154]. Mix eBpesiMu Ta iX paGHHOM, SIK TIPABUIIO, YCTAHOBIIOKOTHCS IUPOCEPIHI
BiJiHOCHHH. YacTe BUKOPHUCTAHHS B MOBJICHHI 3BepHEHb Your rabbi, my rabbi, ceigunts npo e, mo nocrats pabuna B
€BpEIChKi KOJIEKTHBHIH CBIJIOMOCTI BHUMAaJIbOBYETHCS SK OJIM3bKa JIIOAMHA, NPO IO CBigUaTh HACTYIHI MOBHI
npuknaau: "Rabbi, what | have to tell you is confidential™ [8: 65]; you feel close to your sponsoring rabbi [6: 85].

Ilo-mpeme, BAXXTHMBO BUOKPEMHUTH CEMAHTUYHY PONIb "nopadnuxa’, IEBHOK MIpOIO IICUXOJIOra, TICHXOaHAJIITHKA, Y
MMUTAHHAX MOOYTOBOT0, PENIriiHOro, cycmiibHOro Xxapakrepy [8: 17, 120; 9: 160; 15: 356]. Otxe, pabuH momoMaran
CBOIM OJIHOBIpISIM BU3HAYMTH, UM BiJIIOBiJa€ 1ka, MeBHI MOOYTOBI CIpaBH, pedi TyXOBHOT'O 3MICTy BUMOT'aM cucmemu
xawpymy [7: 95]. Posrnanemo mpukazn: she must send the fowl to the Rabbi to inquire whether it is kosher; y
HACTYITHOMY IPUKJIAII MPEACTABICHO MPOXaHHS MPO JOMOMOrY, mopany, ske ajapecoBaHe pabuny: Holy Rabbi, what
shall 1 do?; Rabbi, what shall | do and where shall 1 go? [8: 19]. Came BUKOPHUCTAHHS PUTOPUYHOTO Pi3HOBUIY
3alUTaHb CIpHUsie eM(pATHIHOMY BUpaKeHHI0 qymku, Hampuknaa: Who can help us if not the rabbi! [16: 38]. Otxe, y
MOMepeIHbOMY BHIIAJIKY B Tak 3BaHiil MiZIBO/HII YaCTHHI 3aMepeYHOro PeUCHHs 3HAXOMUThCS eM(paTHUHE TBEPKCHHS.
Jlist Oinbin epeKTHBHOIO PO3KPHUTTS IMO3MIIT OCOOMCTOCTI pabMHA B KOHIENTYaJIbHIH KapTHHI CBITY €THOCY HaBEIEMO
npuknan: | don’t make a move without my Rabbi [18: 292], y sikomy 3ymucHe nepeGinbliieHHs cripusie (pOpMYBaHHIO
SICKpaBoro o0pa3y B KapTHHI CBIiTy, IO B MOAAJBIIOMY A€ 3MOTY 3pO3yMIiTH crienu(iky CTaBIE€HHS 10 paduHa.
IMepummm pabuHOM €Bpei BBaxkaroTh Moiicess — our rabbi, Moshe Rabbeinu [10: 988; 17: 45;]. Moiiceli HaBuaB
eBpelicbkuii Hapo[| 3aKoHaM TopH, 710 HEOTO 3BEPTAIHCS, KOJIM BUHUKAIHN POOJIEMH ITi]] yac OJIyKaHb y MyCTelli.

To-uemeepme, He MOXHA 3aJHMIINTH 11033 yBArow pojib pabuna — "midepa” [17: 10, 23; 18: 150, 154]. Bapto
PO3TIITHYTH TPUKJIAJ, KU CIyrye imroctpariieto mporo jiaepcrsa: His leadership role here shows a curious blend of
the pragmatic and the mystical, suggesting a cross between a Mafioso godfather and a Hasidic rebbe [13: 103].
[NoeqHaHHS B OMHOMY KOHTEKCTI MPOTHJICKHUX 32 CMHCIOM BIACTHBOCTEH, HECMOMiBaHE MOPIBHSIHHS CIPHSIIOTH
KpamoMy o0pa3HOMY PO3KPHUTTIO MOHATTA pabux. He MOXKHA MPOBOJUTH aHAJi3 0OCOOMCTOCTI pabuHa 0e3 ypaxyBaHHS
TaKUX PHUC, K BHUCOKHMH iHTEJEKT, MymapicT. CaMme IO JyMKY MiJKPECICHO YacTHM Y)KHBAHHSM BHCIOBIB: rabbi’s
wisdom; the all-wise leader [18: 150, 151]. SIk Oyno 3a3HaueHO Bullle, paObUH HE € TMOCEpeIHUKOM Mix borom Ta
JIIOIBMHU B MEXaX €BPEeHCHKOI Tpaauiii aHaJOriyHo JI0 TOro, SIK Ie BifOyBaeThcs B XpHCTUSHCTBI. OpHak pabuHa sk
areHTa peliriiHoro JUCKypey cnpuiiMaroTh yepes npusmy cesrocti: Holy Rabbis [6: 60; 8: 19], the Haffetz Hayyim was
known to be a saint; the rabbi’s saintliness [9: 152, 153].
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OcoOuCTiCHI XapaKTePUCTUKH yYaCHUKIB IHCKYpCY BiJIOOpakaloThCsl B THIIOBUX MOJEINSX HOro peanisarii, BOHU €
€JIHICTIO 1H/IWBIAYaJbHUX, HaliOHAIGHO-KYJIBTYPHUX, 3arajbHOJIOJICBKMX OCOOJNMBOCTEH Mojenell MoBemiHKH. Y
€BpEHCHhKOMY KOJII JIJIsl XapakTepu3ailii pabuHa 3aCTOCOBYIOTH emiteTd, Hampukiam: "The Reverend Rabbi" [8: 114].
Konrnenrryamizamis Rabbi six Prince of the Torah [8: 115] Bugaethcs MOXKIMBOIO 3a JOMIOMOTOKO JIii MeXaHi3My Tiepeaadi
O3HaK, sIKi pUTaMaHHi JuTst chepu JpKepena, cepi-MeTi, Mo CIpHsie KpaoMy MOsICHEHHIO CYTHOCTI "pabun”. 3 iHIIoro
00Ky, BUPA3HICTh JOCATAETHCA 3aBJsIKKM 3yMHCHOMY nepebinbirennto: | spoke to the Paris Rabbi, a genius [8: 148].
OT1xe, Take TirepOOTi30BaHEe MOBHE BTIJICHHS MPE3CHTYE MIMCHUN CTaH pedel yepes3 Mpu3My eMOIIHO 3a0apBICHOTO
CHPHUUHSATTS Ta BUKJIAJY HOTr0 TUM, XTO TOBOPHTH. Y MPHKJIA/i B TinepOosivHOMY BUMIpI MOIaHO TaKy pUcy paOuHa, sIK
po3yM. SIKIo po3risHEMO iHIIMY rinepOoi3oBaHy BIACTUBICTh pabuna (one who uproots mountains and reduces them
to dust) [8: 115]), Tomi BapTo 3a3HAa4YMTH, IO B Hill NPHUXOBAHO iH(POPMAIIO MPO BEMUKY (isWuHy cuiy pabuHa.
Crnoeocrionmydennss mentor of all Israel [18: 180] nece iHpopmamnito mpo  HACTaBHHIBKY (GYHKII paOuHa,
rinepOoNiYHUHA eeKT 3iHCHIOETHCS 32 TOMOMOroro 3aiiMenHuka all.

[TpucmiB’st, OKpiM CBOTrO BIACHOTO 3HAYEHHSI, 1110 0A3Y€THCS Ha 3MICTi CAMOTO BHCIIOBY, MAlOTh JJOAATKOBUI CMUCII,
SKU# chOpMyBaBCs 3aBJSKHU il JIHTBICTUYHUX / €KCTPATIHTBICTHYHUX YMHHHKIB. B aHrmilicbkiii MOBi € mpuciis’st The
rabbi is just a man who knows Torah — he is not the Torah himself, y sxomy 3akomoBaHo iH(pOpMalil0 TPO Te, IO
pabuHa, He3Ba)KalO4W Ha O0I3HAHICTh y NMHTAHHAX PEIIriHHOrO XapaxkTepy, He HaIUISIoTh piBHEM cBsTocTi Topw.
VY>knBaHHS Pi3HUX KOMEHTapiB, Mo0a’kaHb MOXKHA CIPUIMATH SIK O/IHY 13 CTEPEOTHITHUX PUC €BpeicTBa. Y AMCKYpCI,
[0 CTOCYEThCS pabuHa, 3adikcoBaHi MOOaXKaHHS, SIKi € TTOKA3HUKAMHU TaKOi €THOCTICITU(ITHOT OCOOTMBOCTI MOBJICHHS
eBpeiB, Hanpukiaa: May all Jews be like him! Long life to him! [16: 30, 39].

CKyIT4eHHsI B €TMHOMY MOBHOMY KOHTEKCTI HHU3KU CTHJIICTUYHMX 3acCO0IB CHpHsi€ TOMY, IO BOHH pa3oM OepyTh
y4acTh y XapakTepu3allii paOuHa uepe3 pO3rOpHyTE 3BEpTaHHS JO HbOro. Po3risHeMO YpWBOK i3 jucra: "TO my
beloved, the rabbi, the great light, the crown of this generation, perfect and wonderful sage, performer of miracles who
is attached to my innermost heart and who is closer to me than a brother, our teacher, Joseph the Cohen, | received
your letter ..." [19: 65]. V mnpuknami OpeACTaBAEHO HU3KY eMmiTETiB, MeTadop, MOPIBHAHHA. TakuM YHHOM,
KOHIIeNTyai3aiis padbuna sk the great light € nepenecennsm 3a manpsimom: ABCTPAKTHA CYTHICTbD — JIIFOJIHA;
sk the crown of this generation — TIPEJIMET — JIKOJAMHA, perfect and wonderful sage — JIIOAWMHA — JIKOAWUHA.
Coepa mxepena € KOHKPETHUM 3HAHHSM, SIKE JIFOJMHA OTPUMYE 3 JIOCBIZIOM Y Ipoleci 0e3nocepeHboro KOHTaKTy 3
nificHictio. Cdepa i — MeHII YiTke 3HaHHA. Meradopa JormoMarae 3po3yMiTH a0CTpaKTHI, HECTPYKTYPOBaHi CyTHOCTI
B TEpMiHaxX CTPYKTYpOBaHHX. Y Mexax 3BepTaHHs BHKopuctaHo nepudpasy: performer of miracles who is attached to
my innermost heart and who is closer to me than a brother. Bona Bkiroyae B ceGe MOpIBHSIHHS, SIKE BBOAMUTHCS
crionydHuKoM than, 1o migcuioe akCioNOriyHICTh CIPUHHATTS BChOTO 3BepTaHHs. TakuM YHHOM, HOMIHALIS paOun y
MEXaxX aHIIOMOBHOTO COIiYyMY BCTAHOBWJIA TIEBHI JIGKCHKO-CEMAHTWUYHI, CTIJIICTHYHI, (pa3eosyoriuHi 3B’S3KH,
3aikcoBaHo ToOXiaHI yekcemu Bin rabbi. PaOGuHy nmpumucyroTh BHUKOHAHHS TAaKHX COLIATBHUX poiel: "Cyoos”,
"opamop”, "nopaonux”, "nidep”. CrepeoTHITi30BaHA XapaKTECPUCTHKA, Oaeamociie’s, TPEICTaBICHA B JKapTax.
Poskpurrs foro ¢pyHKIIH BigOyBaeThCs yepes npuiiomu Metadopu3zalii, eMpaTHIHI TBEPAKEHHs, TirnepOoi3alio.
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Marepian HaaiimoB no pexakuii 27.11. 2013 p.

Huozenvckas FO. M. Paseun: 1uH260KOZHUMUGHDLI AHAU3 NOHAMUA 8 COBPEMEHHOM AH2TIUIICKOM A3bIKe.

B smoui cmamve paccmompeno nonsamue epeiickoli Kyibmypol "passun' 6 cucmeme co8peMeHH020 AH2AUUCKO20 A3bIKA,
npeocmasnenbvl e20 OCHOBHbIE COYUATbHbIE POIU U 6HYMPeHsIs popma. Borvuioe snumanue yoeieHo e2o
0epUBaYUOHHBIM, JTIEKCUKO-CEMAHMUYECKUM, CIUTUCTIUYECKUM U PA3EON02ULeCKUM CEs35M. B sblueykasannom
uccne0o8aHuU 6epoAIU306aHbL MUNUYECKUE XAPAKMEPUCTNUKY PABBUHA: MYOPOCb U MHOo20cA08Ue. E2o
NOMUDYHKYUOHATLHOCMb U 8bICOKULL CMAMYC 8 CPede e6PetiCKo20 IMHOCA PENpe3eHMUPOBAHbL C NOMOUbIO NPUTIOMOS
Memapopuzayuu, cunepooau3ayuU, dSMPAmuUYecKo2o UNoNCeHUs AH2I0AZLIYHOZ0 MAMEPUAA.

Nidzelskaya Yu. M. The Rabbi : Linguistic Cognitive Analysis of the Notion within Modern English

The above-mentioned article presents the notion of the Jewish culture "rabbi"” within the system of the Modern English
language. His main social roles and inner form are described. The thorough attention is paid to its various
derivational, lexical-semantic, stylistic and phraseological relations. The represented investigation is closely connected
with the most typical characteristics of the rabbi: wisdom and verbosity. Rabbi’s multifunctionality and high social
status in terms of the Jewish ethnos are displayed with the help of the mechanisms of metaphors, hyperboles and
emphatic verbalization of the English material.
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